Les Chats
Les amoureux fervents et les savants austères
Aiment également, dans leur mûre saison,
Les chats puissants et doux, orgueil de la maison,
Qui comme eux sont frileux et comme eux sédentaires.

Amis de la science et de la volupté
Ils cherchent le silence et l'horreur des ténèbres;
L'Erèbe les eût pris pour ses coursiers funèbres,
S'ils pouvaient au servage incliner leur fierté.

Ils prennent en songeant les nobles attitudes
Des grands sphinx allongés au fond des solitudes,
Qui semblent s'endormir dans un rêve sans fin;

Leurs reins féconds sont pleins d'étincelles magiques,
Et des parcelles d'or, ainsi qu'un sable fin,
Etoilent vaguement leurs prunelles mystiques.

— Charles Baudelaire
	Οι γάτοι της Δέσπως Καρούζου
Οι φλογεροί εραστές κι οι αυστηροί σοφοί

Αγαπούν όμοια, μες την ώριμη εποχή τους,

Τους δυνατούς κι απαλούς γάτους, καμάρι του σπιτιού,

Που σαν εκείνους είναι ριγηλοί και σπιτικοί.

Φίλοι της γνώσης και της ηδονής,

Αναζητούν τη σιωπή και των σκοταδιών τη φρίκη·

Το έρεβος για ταχυδρόμους πένθιμους θα τους έπαιρνε,

Αν μπορούσαν στη δουλειά του να υποτάξουν την αλαζονεία τους·

Όταν συλλογίζονται παίρνουν αριστοκρατικές στάσεις

Σαν τις μεγάλες Σφίγγες ξαπλωμένες στο βάθος των ερήμων,

Που μοιάζουν να κοιμούνται μες σ’ όνειρο ατέρμονο!

Οι γόνιμες καμπύλες της ράχης έχουν πλήθος μαγικές λάμψεις

Και ψήγματα χρυσού, σα λεπτή άμμος,

Αστραποβολούν των ματιών τους τις κόρες αξεδιάλυτα μυστικά.


	Οι γάτες του Παναγιώτη Μουλλά
Οι ερωτευμένοι οι φλογεροί και οι σοβαροί σοφοί

στην ώριμή τους εποχή τις γάτε αγαπούνε

τις τρυφερές, καμάρι του σπιτιού που όπως κι αυτοί

θέλουν σε μόνιμο και σε ζεστό τόπο να ζούνε.

Της επιστήμης φίλες αλλά και της ηδονής,

αναζητούνε τη σιωπή και τη φρίκη του σκότους.

Μαντατοφόρους του Άδη θα τις πίστευε κανείς,

αν δέχονταν να σκύψουν σε ζυγό τον τράχηλό τους.

Συλλογισμένες παίρνουνε στάσεις αρχοντικές

σαν τις Μεγάλες Σφίγγες τις βουβές, τις πετρωμένες,

που σ’ ένα ατέλειωτο όνειρο μοιάζουν παραδομένες

Τα γόνιμα νεφρά τους βγάζουν σπίθες μαγικές,

και κάποια ψήγματα χρυσού σαν τη λεπτή την άμμο,

αστράφτουν μες στις κόρες τους τις υπερβατικές.
	Οι γάτοι  του Μαν. Κανέλλη 

Οσοι βαθύσοφοι και όσοι έμπυρα ερωτευμένοι

αγαπούν ίδια, μέσα στους ωρίμους τους καιρούς

τους γάτους, καύχος του σπιτιού, γλυκούς και λυγερούς,

που σαν κι αυτούς καθηστικοί δείχνουν και χαϊδεμένοι.

Της επιστήμης και της ηδονής φίλοι καλοί,

ζητούν της φρίκης και της σιγαλιάς τα μονοπάτια·

ο Ζόφος θα τους διάλεγε για νεκρικά του άτια,

αν έστεργαν στη δούλωση να σκύψουν κεφαλή.

Παίρνουν τις τρισευγενικές, ως συλλογιούνται, στάσεις

της σφίγγας που αναπλάγιασε στις έρημες εκτάσεις,

σαν να την αποκάρωσε βαθύς ονειρεμός.

Η ράχη τους πλέρι΄ από σπίθες μάγες λαστιχώνει

και κάποιας σκόνης χρυσαφιάς ψιλός πασπαλισμός

τα μάτια τα μαγνητικά τους μ΄ άστρα τα στοιχειώνει.




